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1. LÉGENDE
Le frontispice indique la version du présent document dans la forme
Vn.x. Cette version indique que le document est valable pour toutes les
versions logicielles du dispositif n.y. Ex. : V3.0 est valable pour toutes
les versions logicielles : 3.y.

Dans le présent document nous utiliserons les symboles suivants pour 
indiquer les situations de danger:

Situation de . Le non-respect des prescriptions 
qui accompagnent ce symbole peut provoquer des dommages aux
personnes et aux biens.

Situation de danger de . Le non-respect des 
prescriptions qui accompagnent ce symbole peut provoquer une
situation de risque grave pour la sécurité des personnes.

2. GÉNÉRALITÉS

L’installation, le branchement électrique et la mise en service doivent
être effectués par du personnel spécialisé dans le respect des normes
de sécurité générales et locales en vigueur dans le pays d’installation
du produit. Le non-respect de ces instructions, en plus de créer un
danger pour la sécurité des personnes et d’endommager les appareils,
fera perdre tout droit d’intervention sous garantie.
L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants
compris) dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont
réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, à moins

responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
concernant l’utilisation de l’appareil. Il faut surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

-

L’utilisation est autorisée seulement si l’installation électrique possède
les caractéristiques de sécurité requises par les normes en vigueur 
dans le pays d’installation du produit.

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de mauvais fonc-
tionnement de la machine ou en cas d’éventuels dommages provoqués

fait fonctionner au-delà des valeurs de fonctionnement conseillées ou
en contraste avec d’autres dispositions contenues dans ce manuel.

CÂBLE D’ALIMENTATION

INSTALLER LE NOYAU DANS LA 
FERRITE COMME INDIQUÉ SUR
LA FIGURE.



FRANÇAIS FR

75

-

3. LIQUIDES POMPÉS
La machine est conçue et construite pour pomper de l’eau, ne conten-

densité de 1000 kg/m³, viscosité cinématique d’1 mm²/s et des liquides
non agressifs du point de vue chimique. Il est possible d’utiliser de
l’éthylène glycol dans un pourcentage ne dépassant pas 30 %.

4. APPLICATIONS
Les circulateurs de la série EVOPLUS permettent un réglage intégré
de la pression différentielle qui permet d’adapter les performances du 
circulateur aux demandes effectives de l’installation. Cela entraîne des 
économies d’énergie considérables, une plus grande possibilité de
contrôler l’installation et la réduction du niveau sonore.
Les circulateurs EVOPLUS sont conçus pour la circulation de :

- eau dans les installations de chauffage et de climatisation.
- eau dans les circuits hydrauliques industriels.

- eau sanitaire

Les circulateurs EVOPLUS sont autoprotégés contre :
- Surcharges
- Manque de phase
- Surchauffe
- Surtension et sous-tension

Tension d’alimentation 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Puissance absorbée Voir plaquette des données électriques

Courant maximum Voir plaquette des données électriques

Indice de protection 
(dispositif de contrôle électronique en 
position verticale) IPX4D

Indice de protection 
(dispositif de contrôle électronique en 
position horizontale) IPX0D

Classe de protection F

Classe TF TF 110

Protection moteur
Aucune protection moteur extérieure 
n’est nécessaire

Température ambiante maximum  40 ºC

Température liquide -10 ºC ÷ 110 ºC

Débit Voir Tableau 1 

Hauteur d’élévation Voir Tableau 1 

Pression de service maximum 1.6 MPa

Pression de service minimum 0.1 MPa
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EVOPLUS EVOPLUS

12.0 17.01 12.0 30.62

4.0 12.18 4.0 21.91

6.0 15.69 6.0 28.24

8.0 18.58 8.0 33.44

10.0 20.64 10.0 37.15

12.0 23.48 12.0 42.26

15.0 25.65 15.0 46.17

18.0 25.65 18.0 46.17

4.0 20.27 4.0 36.49

6.0 25.20 6.0 45.36

8.0 27.51 8.0 49.52

10.0 30.08 10.0 54.14

12.0 32.98 12.0 59.36

15.0 35.02 15.0 63.04

18.0 37.02 18.0 66.64

4.0 27.90 4.0 50.22
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6.0 34.47 6.0 62.05

8.0 38.30 8.0 68.94

10.0 41.71 10.0 75.08

12.0 44.63 12.0 80.33

15.0 53.44 15.0 96.19

4.0 37.30 4.0 67.14

6.0 43.54 6.0 78.37

8.0 42.84 8.0 77.11

10.0 49.02 10.0 88.24

12.0 58.12 12.0 104.62

4.0 45.29 4.0 81.52

6.0 50.77 6.0 91.39

8.0 56.85 8.0 102.33

10.0 61.60 10.0 110.88

12.0 63.73 12.0 114.71

*Ce circulateur est adapté uniquement pour l’eau potable.

Tableau 1 : Hauteur d’élévation maximum (Hmax) et débit maximum (Qmax) des circulateurs EVOPLUS
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Les circulateurs EVOPLUS respectent la norme EN 61800-3, dans la
catégorie C2, pour la compatibilité électromagnétique.

- Émissions électromagnétiques – Environnement industriel (dans
-

dées).
- Émissions conduites – Environnement industriel (dans certains

Tous les circulateurs doivent être stockés dans un endroit couvert, sec
et avec une humidité de l’air si possible constante, exempt de vibrations
et de poussières. Ils sont fournis dans leur emballage d’origine dans
lequel ils doivent rester jusqu’au moment de l’installation. Si ce n’est

refoulement.

Éviter de soumettre les produits à des chocs et collisions inutiles. Pour 
soulever et transporter le circulateur, se servir d’engins de levage en
utilisant la palette fournie de série (si elle est prévue).

L’étiquette autocollante située sur l’emballage donne l’indication du
poids total du circulateur.

7. INSTALLATION
Suivre attentivement les recommandations de ce chapitre pour réaliser 
une installation électrique, hydraulique et mécanique correcte.

-

-

UNIQUEMENT POUR CHAUFFAGE
Figure 1: Position de montage
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AAA

S’il s’avère nécessaire d’effectuer une rotation des têtes moteur, suivre
attentivement les recommandations fournies ci-après pour réaliser une
installation correcte:

2. Tourner le groupe moteur en le maintenant dans son logement

3. Une fois que la tête a été tournée dans la position désirée, serrer les

Si le groupe moteur a été enlevé de son logement, faire très attention
à l’opération de montage, en veillant à introduire complètement la roue

montage a été exécuté correctement, le groupe moteur est complète-
ment en appui sur le corps de pompe.

- Le circulateur peut être installé dans les installations de chauffage et 
de climatisation aussi bien sur le tuyau de refoulement que sur celui

- Dans la mesure du possible, installer le circulateur au-dessus du
niveau minimum de la chaudière, le plus loin possible de courbes,
coudes et dérivations.
- Pour faciliter les opérations de contrôle et de maintenance, installer un
robinet d’arrêt tant sur le tuyau d’aspiration que sur celui de refoule-
ment.
- Avant d’installer le circulateur, effectuer un lavage approfondi de
l’installation en utilisant uniquement de l’eau à 80 °C. Purger complète-
ment l’installation pour éliminer toute substance nocive pouvant entrer 
en circulation.
- Effectuer le montage de manière à éviter les suintements sur le
moteur et sur le dispositif de contrôle électronique aussi bien en phase
d’installation qu’en phase de maintenance.
- Éviter de mêler à l’eau en circulation des additifs dérivant
d’hydrocarbures et des produits aromatiques. L’ajout d’antigel, quand il
est nécessaire, est conseillé dans la proportion maximum de 30 %

du condensat de la caisse moteur ne sont pas fermés ou partiellement
bouchés.

N

- À chaque intervention de maintenance, remplacer les garnitures par 
des neuves.

Si l’installation est effectuée sur des tuyaux en position horizontale, il
faudra effectuer une rotation de 90 degrés du moteur avec le dispositif 
électronique pour maintenir l’indice de protection IP et pour permettre
à l’utilisateur d’interagir plus confortablement avec l’interface graphique
(voir Figure 2).

3

B

1

2

A
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Si l’installation est équipée d’un clapet antiretour, contrôler que la pres-
sion minimum du circulateur est toujours supérieure à la pression de
fermeture du clapet.

8. CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
Les connexions électriques doivent être effectuées par du personnel

-

-
-

-

- Le circulateur ne nécessite aucune protection externe du moteur
- Contrôler que la tension et la fréquence d’alimentation correspondent

Figure 3: Installation sur tuyaux horizontaux

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Figure 2: Instructions de montage têtes moteur
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(Figure 3et
Figure 4)

1 Bornier amovible pour la connexion de la ligne d’alimentation :
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 LED auxiliaire

3 LED présence haute tension

4 Connecteur de connexion pour circulateurs jumelés

5 Connecteur de connexion pour capteur de pression et

6 Bornier amovible 13 pôles pour la connexion des entrées et
des systèmes MODBUS

7 Bornier amovible 6 pôles pour signalisations d’alarme et état 
système

Tableau 2 : Connexions électriques

-

Les circulateurs EVOPLUS sont munis d’entrées logiques, analogiques 
et de sorties logiques de manière à pouvoir réaliser des solutions
d’interface avec des installations plus complexes.

besoins (voir par. 8.2.1 par. 8.2.2 par. 8.2.3 et par. 8.2.4).

Figure 6 : Bornier d’alimentation amovible

Figure 7 : Bornier amovible 13 pôles : entrées logiques et MODBUS

Figure 4 : Connexions électriques (face) Figure 5 : Connexions électriques (dos)
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régulation, etc. En même temps, le circulateur peut fournir d’importantes
informations sur l’état du système.
Pour les connexions électriques, se référer à la Figure 6 et au Tableau 4:

A 2 Borne non inversée (+)

B 1 Borne inversée (-)

Y 3 GND

disponibles dans le menu avancé (voir Par.12).
Les circulateurs EVOPLUS auront en outre la possibilité de communi-
quer sur LON Bus à travers des dispositifs d’interface externes.
D’autres informations et détails concernant l’interface MODBUS et LON 
bus sont disponibles et téléchargeables au lien suivant:

Tableau 4: Bornes RS_485 MODBUS

Figure 8 : Bornier amovible 13 pôles : entrées 0-10V et PWM

En se référant à la Figure 7 les entrées logiques disponibles sont:

Entrée Nº borne Type Contact Fonction associée

IN1

12

Contact Net

En cas d’activation depuis le
panneau de commande (voir par.
12 Page 11.0 du menu EVOPLUS)
il sera possible de commander à 
distance l’allumage et l’extinction 
de la pompe..

13

IN2

10

Contact Net

En cas d’activation 
depuis le panneau de commande 
(voir par. 12 Page 5.0 du menu
ECOPLUS) il sera possible 
d’activer à distance la fonction de 
réduction du point de consigne.

11

Si les fonctions EXT et  ont été activées depuis le panneau de
commande, le comportement du système sera le suivant :

IN1 IN2

Ouvert Ouvert Pompe arrêtée

Ouvert Fermé Pompe arrêtée

Fermé Ouvert par l’utilisateur

Fermé Fermé Pompe en marche avec point de consigne réduit

Les circulateurs EVOPLUS mettent à disposition une communication
série à travers une entrée RS-485. La communication est réalisée

fonctionnement du circulateur à distance comme, par exemple, la pres-

Tableau 3 : Entrées logiques IN1 et IN2
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La Figure 8 contient le schéma de connexion des signaux extérieurs
-

gent les mêmes bornes du bornier ils s’excluent donc mutuellement. Si
l’on souhaite utiliser un signal analogique de contrôle il faudra sélection-
ner dans le menu la typologie de ce signal (voir par. 12 Page 7.0).
D’autres informations et détails concernant l’utilisation de l’entrée
analogique et PWM sont disponibles au lien suivant:

En se référant à la  Figure 9 les sorties logiques disponibles sont:

OUT1

1 NC
Présence/Absence d’alarmes dans le 
système2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pompe en marche/Pompe arrêtée5 COM

6 NO

Figure 9 : Bornier amovible 6 pôles : exemple de connexion des sorties

Tableau 5 : Sorties OUT1 et OUT2

contact (NC = Normalement Fermé, COM = Commun, NO = Normale-
ment Ouvert).
Les caractéristiques électriques des contacts sont données dans le
Tableau 6.

une alarme est présente dans le système et s’éteint quand aucun type
d’anomalie n’est détectée, tandis que la lumière L2 s’allume quand la
pompe est en marche et s’éteint quand la pompe est arrêtée.

Tension max. admissible [V] 250

Courant max. admissible [A] 5 Si charge résistive
2,5 Si charge inductive

2,5

Pour les modes de fonctionnement des systèmes jumelés voir par. 12
Page 8.0 du menu EVOPLUS.

Tableau 6 : Caractéristiques des contacts de sortie
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9. DÉMARRAGE

T

-

L

BRÛLURES 

Une fois que toutes les connexions électriques et hydrauliques ont été
effectuées remplir l’installation avec de l’eau additionnée éventuelle-
ment de glycol (pour le pourcentage maximum de glycol voir par. 3) et
alimenter le système.

modes de fonctionnement pour mieux s’adapter aux exigences de
l’installation( voir par.12).

10. FONCTIONS

Les circulateurs EVOPLUS permettent d’effectuer les modes de régula-
tion ci-après, suivant les besoins de l’installation:

- Régulation à pression différentielle proportionnelle en fonction du
débit présent dans l’installation.
- Régulation à pression différentielle proportionnelle avec point de
consigne en fonction du signal externe 0-10V ou PWM.
- Régulation à pression différentielle proportionnelle en fonction du
débit présent dans l’installation et de la température du liquide.
- Régulation à pression différentielle constante.

- Régulation à pression différentielle constante avec point de con-
signe en fonction du signal externe 0-10V ou PWM.
- Régulation à pression différentielle constante avec point de con-
signe variable en fonction de la température du liquide.
- Régulation à courbe constante.
- Régulation à courbe constante avec vitesse de rotation en fonc-
tion du signal externe 0-10V ou PWM.

Le mode de régulation peut être sélectionné à travers le panneau de 
commande EVOPLUS (voir par. 12 Page 2.0).

Avec ce mode de régulation, la pression différentielle
est réduite ou augmentée suivant la diminution ou 
l’augmentation de la demande d’eau.
Le point de consigne Hs peut être sélectionné à tra-

Régulation indiquée pour:
- Installations de chauffage et climatisation avec pertes de charge 

élevées
- Systèmes bitubes avec vannes thermostatiques et hauteur 

- Installations avec régulateur de pression différentielle secondaire
- Circuits primaires avec pertes de charge élevées
- Systèmes de circulation d’eau sanitaires avec vannes thermosta-

tiques sur les colonnes montantes

Avec ce mode de régulation, la pression différentielle
est maintenue constante, indépendamment de la 
demande d’eau.
Le point de consigne Hs peut être sélectionné à tra-

Régulation indiquée pour:
- Installations de chauffage et climatisation avec faibles pertes de 

charge
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- Systèmes bitubes avec vannes thermostatiques et hauteur 

- Systèmes à un tuyau avec vannes thermostatiques    
- Installations à circulation naturelle
- Circuits primaires avec faibles pertes de charge
- Systèmes de circulation d’eau sanitaires avec vannes thermosta-

tiques sur les colonnes montantes

Avec ce mode de régulation, le circulateur travaille
sur des courbes caractéristiques à vitesse constante. 
La courbe de fonctionnement est sélectionnée en 

en pourcentage. La valeur 100 % indique la courbe 
limite maximum. La vitesse de rotation effective peut
dépendre des limites de puissance et de pression 

différentielle du modèle de circulateur installé.
La vitesse de rotation peut être sélectionnée sur l’écran ou à travers le 
signal externe 0-10V ou PWM.
Régulation indiquée pour les installations de chauffage et de climatisa-
tion à débit constant.

-

Dans ces modes de régulation, le point 
de consigne de régulation Hs est diminué 
ou augmenté en fonction de la températu-
re de l’eau. THs peut être réglé de 0 ºC à
100 ºC pour permettre le fonctionnement
aussi bien dans des installations de 
chauffage que de climatisation.
Régulation indiquée pour :
- Installations à débit variable (instal-
lations de chauffage bitubes), où est 
assurée une réduction des prestations 
du circulateur en fonction de la baisse de 
la température du liquide en circulation 

limite maximum

quand la demande de chauffage dimi-
nue.
- Installations à débit constant (instal-
lations de chauffage monotubes et au
sol), où les prestations du circulateur 
peuvent être régulées uniquement en

température.

11. PANNEAU DE COMMANDE

l’aide du panneau de commande situé sur le couvercle du dispositif de
contrôle électronique.

et 3 LED de signalisation (voir Figure 10).

l’état du système et l’historique d’éventuelles alarmes mémorisées par 
le système.

4 touches permettent de naviguer à l’intérieur du menu: 3 touches sous

touches actives et la touche latérale est appelée touche cachée.

Figure 10 : Panneau de commande



FRANÇAISFR

86

Chaque page du menu est faite de manière à indiquer la fonction as-

: Signalisation de .

 

 
Signalisation  dans le

système

blocage et que la pompe peut être pilotée dans tous les cas. Si le

pompe ne peut pas être pilotée.
 Signalisation de pompe 

S’il est allumé, la pompe est en marche. S’il est éteint, la pompe est
arrêtée.

12. MENUS
Les circulateurs EVOPLUS mettent à disposition 2 menus: -

Le menu utilisateur est accessible depuis la Page d’accueil en pressant

Le menu avancé est accessible depuis la Page d’accueil en pressant
pendant 5 secondes la touche centrale « Menu ».

Nous indiquons ci-après les pages du  à travers 

paramètres.

Le 
pour la communication avec les systèmes MODBUS (pour plus de
détails, visiter le lien: ). Pour sortir 

touche centrale.

menus, aller dans la page d’accueil et presser simultanément la touche
cachée et la touche sous la clé jusqu’à ce que la clé disparaisse.

Pour naviguer à l’intérieur des menus presser la touche centrale.
Pour revenir à la page précédente, maintenir la pression sur la touche

suivante: 
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La Page d’accueil indique les principaux réglages du système
sont résumés de manière graphique.

L’icône en haut à gauche indique le type de régulation
sélectionnée.
L’icône en haut au centre indique le mode de fonctionnement
sélectionné (auto ou economy).
L’icône en haut à droite indique la présence d’un convertis-
seur simple      ou jumelé          . La rotation de l’icône      ou         
signale quel circulateur est en fonction.

-
chage uniquement qui peut être choisi parmi un ensemble de
paramètres à travers la Page 9.0 du menu.

De la Page d’accueil, il est possible d’accéder à la page de 

Les circulateurs EVOPLUS mettent à disposition 2 menus: 
. Le menu utilisateur est 

accessible depuis la Page d’accueil en pressant puis en

Le menu avancé est accessible depuis la Page d’accueil en 
pressant pendant 5 secondes la touche centrale « Menu ».

en pressant simultanément pendant 3 secondes les touches
gauche et droite.

Le rétablissement des paramètres d’usine sera signalée par 
l’apparition du symbole     à côté de l’inscription « Default ».

Dans la Page 2.0, on choisit le mode de régulation. On peut
choisir parmi les modes suivants:

1      = Régulation à pression différentielle proportionnelle.
2          = Régulation à pression différentielle proportionnelle
avec point de consigne en fonction du signal externe (0-10V
ou PWM).
3        = Régulation à pression différentielle proportionnelle avec 
point de consigne en fonction de la température.
4      = Régulation à pression différentielle constante.
5         = Régulation à pression différentielle constante avec point
de consigne en fonction du signal externe (0-10V ou PWM).
6        = Régulation à pression différentielle constante avec point 
de consigne en fonction de la température.
7      = Régulation à courbe constante avec vitesse de rotation
sélectionnée sur l’écran.
8        = Régulation à courbe constante avec vitesse de rotation
sélectionnée à travers le signal externe (0-10V ou PWM).

- icône centrale = mode actuellement sélectionné
- icône droite = mode successif
- icône gauche = mode précédent

consigne de régulation.
Suivant le type de régulation choisie dans la page précéden-

manométrique ou, dans le cas de courbe constante, un 
pourcentage relatif à la vitesse de rotation.

THs avec lequel effectuer la courbe de dépendance de la
température (voir Par. 10.1.4).
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La page 5.0 permet de sélectionner le mode de fonctionne-
ment « auto » ou « economy ».
Le mode « auto » désactive la lecture de l’état de l’entrée
logique IN2 et de fait, le système active toujours le point de

Le mode « economy » active la lecture de l’état de l’entrée
logique IN2. Quand l’entrée IN2 est excitée le système active

par l’utilisateur (Page 6.0 du menu EVOPLUS).
Pour la connexion des entrées voir par. 8.2.1

-
ge de réduction du point de consigne.
Cette réduction sera effectuée si l’entrée logique IN2 est
activée.

-
ment avec point de consigne régulé par signal externe.
Cette page permet de choisir la typologie du signal de con-
trôle : analogique 0-10V (incrémentation positive ou négative)
ou PWM (incrémentation positive ou négative).

Si on utilise un système jumelé (voir Par. 8.3) dans la page 8.0 on
peut choisir l’un des 3 modes de fonctionnement jumelé:

les 2 circulateurs s’alternent
dans la régulation toutes les 24h de fonctionnement. En 
cas de panne de l’un des deux, l’autre prend le relais pour 
la régulation.

les 2 circulateurs fonctionnent en même 
temps et à la même vitesse. Cette modalité est utile si on 
a besoin d’un débit qui ne peut pas être fourni par une
seule pompe.

La régulation est toujours effectuée 
par le même circulateur (Principal), l’autre (Réserve)
n’intervient qu’en cas de panne du Principal.

travaillant de manière totalement indépendante l’un de l’autre.

la Page d’accueil:

H: Hauteur manométrique mesurée exprimée en mètres

Q: Débit estimé exprimé en m³/h

S: Vitesse de rotation exprimée en tours/minute (tr/min)

E: Hauteur d’élévation requise par le signal externe 0-10V ou 
PWM, s’il est actif

P: Puissance fournie exprimée en kW

h: Heures de fonctionnement

T: Température du liquide mesurée avec le capteur monté
dans l’installation

T1: Température du liquide mesurée avec le capteur externe

messages.

pressant la touche droite.



FRANÇAIS FR

89

Si le système détecte des anomalies, il les enregistre de manière 
permanente dans l’historique des alarmes (pour un maximum de

un message dans la langue sélectionnée à la Page 10.0 qui décrit
brièvement l’anomalie.

1. « Acquitter alarmes ? »
En pressant OK (touche gauche) les éventuelles alarmes encore
présentes dans le système se réinitialisent.
2. « Effacer historique alarmes ? »
En pressant OK (touche gauche) les alarmes mémorisées dans
l’historique s’effacent.

ON, OFF ou commandé par le signal à distance EXT (Entrée 
logique IN1).
Si on sélectionne ON la pompe est toujours allumée.
Si on sélectionne OFF la pompe est toujours éteinte.
Si on sélectionne EXT la lecture de l’état de l’entrée logique
IN1 s’active. Quand l’entrée IN1 est excitée, le système passe
en ON et la pompe démarre (dans la Page d’accueil les mots

; quand l’entrée IN1 n’est pas excitée, le système passe en
OFF et la pompe est éteinte (dans la Page d’accueil les mots

Pour la connexion des entrées voir par. 8.2.1

Mode de régulation
     = Régulation à pression différentielle
proportionnelle

THs 50 ºC

Mode de fonctionnement auto

Pourcentage de réduction point de 
consigne 50 %

Typologie signal analogique externe 0-10V

Mode de fonctionnement jumelé          = Alterné toutes les 24h

Commande démarrage pompe EXT (de signal à distance sur entrée IN1)

e0 - e16;  e21 Erreur interne      

e17 - e19 Court-circuit      

e20 Erreur tension     

e22 - e31 Erreur interne     

e32 - e35 Surchauffe du système électronique

e37 Tension basse      

e38 Tension haute       

e39 - e40 Pompe bloquée       

e43; e44; e45; e54 Capteur de pression

e46 Pompe déconnectée

e42 Marche à sec

e56
Surchauffe moteur (intervention protec-
tion moteur)

e57
Fréquence du signal extérieur PWM 
inférieure à 100 Hz

e58
Fréquence du signal extérieur PWM 
supérieure à 5 kHz

Tableau 8 : Liste alarmes
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MISE AU REBUT 
La mise au rebut de ce produit ou d’une de ses parties doit etre ef-ff
fectuee de maniere adequate:

1. Utiliser les systèmes locaux, publics ou privés, de collecte des
déchets
2. Si cela n’est pas possible, contacter Dab Pumps ou le centre de
service-après-vente agréé le plus proche.

INFORMATIONS
Questions fréquentes (FAQ) concernant la directive sur l’écoconception 

matière d’écoconception applicables auxproduits liés à l’énergie et ses
règlements d’application: -

-
http://

Indication Description Réinitialisation

e0 – e16 Erreur 
interne

- Couper la tension au système.
- Attendre l’extinction des voyants sur le pan-
neau de commande puis alimenter de nouveau 
le système.
- Si l’erreur persiste, remplacer le circulateur

e37

Basse
tension de 

secteur 
(LP).

- Couper la tension au système.
- Attendre l’extinction des voyants sur le pan-
neau de commande puis alimenter de nouveau 
le système.
- Contrôler que la tension de secteur est 
correcte, la rétablir éventuellement suivant les 
données de la plaque.

e38

Haute 
tension de

secteur 
(HP)

- Couper la tension au système.
- Attendre l’extinction des voyants sur le pan-
neau de commande puis alimenter de nouveau 
le système.
- Contrôler que la tension de secteur est 
correcte, la rétablir éventuellement suivant les 
données de la plaque.

e32-e35

Surchauffe
critique

parties élec-
troniques

- Couper la tension au système.
- Attendre l’extinction des voyants sur le panne-
au de commande.

ne sont pas bouchés et que la température am-

e43-e45; 
e54

Signal
capteur 
absent - Si le capteur est en panne, le remplacer.

e39-e40
Protection
contre la 

surintensité

- Contrôler que le circulateur tourne librement.
- Contrôler que l’ajout d’antigel n’est pas 
supérieur au pourcentage maximum de 30 %.

e21-e30 Erreur de
Tension

- Couper la tension au système.
- Attendre l’extinction des voyants sur le pan-
neau de commande puis alimenter de nouveau 
le système.
- Contrôler que la tension de secteur est 
correcte, la rétablir éventuellement suivant les 
données de la plaque.

e31

Commu-
nication 
jumelée
absente

jumelée.
- Contrôler que les deux circulateurs sont 
alimentés.

e42 Marche à 
sec - Mettre l’installation sous pression

e56 Surchauffe
du moteur

- Couper la tension au système.
- Attendre le refroidissement du moteur
- Alimenter de nouveau le système

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

Contrôler que le signal extérieur PWM 
fonctionne et est connecté conformément aux
prescriptions
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1. LEGENDA
Op het titelblad wordt de versie van dit document aangeduid onder de
vorm Vn.x. Deze versie duidt aan dat het document geldig is voor alle
softwareversies van het systeem n.y. Bijv.: V3.0 is geldig voor alle Sw:
3.y

In dit document worden de volgende symbolen gebruikt om gevaarlijke
situaties aan te duiden:

Situatie met  Veronachtzaming van de voorschrif-ff
ten die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of materiële 
schade tot gevolg hebben.

Situatie met  Veronachtzaming 
van de voorschriften die na dit symbool volgen kan een situatie met 
ernstig risico voor de gezondheid van personen tot gevolg hebben.

2. ALGEMENE INFORMATIE

De installatie, de elektrische aansluiting en de inbedrijfstelling moeten
worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel, in overeenstemming
met de algemene en plaatselijke veiligheidsvoorschriften die van kracht
zijn in het land waar het product wordt geïnstalleerd. Veronachtzam-
ing van deze instructies leidt tot verval van elk recht op garantie, nog
afgezien van het feit dat het gevaar oplevert voor de gezondheid van
personen en beschadiging van de apparatuur.
Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder 
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriële en mentale vermogens
of die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het ge-
bruik van het apparaat onder toezicht staan van, of geïnstrueerd worden
door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Op kinderen
moet toezicht gehouden worden om er zeker van te zijn dat zij niet met
het apparaat spelen. 

Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is
aangelegd met de veiligheidsmaatregelen volgens de normen die van
kracht zijn in het land waar het product geïnstalleerd is

De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van de
machine of eventuele schade die hierdoor wordt veroorzaakt, indien zij
onklaar gemaakt of gewijzigd wordt en/of als zij gebruikt wordt buiten
het aanbevolen werkveld of in strijd met andere voorschriften die in
deze handleiding worden gegeven.

STROOMKABEL

INSTALLEER DE KERN VAN FERRIET 
ZOALS WORDT GETOOND
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-
-

-

3. GEPOMPTE VLOEISTOFFEN
De machine is ontworpen en gebouwd voor het pompen van water,
zonder explosieve stoffen en vaste deeltjes of vezels, met een dichtheid 
van 1000 kg/m³, kinematische viscositeit van 1mm²/s en vloeistoffen die 
chemisch niet agressief zijn. Er mag glycolethyleen worden gebruikt in
een percentage van niet meer da 30%.
4. TOEPASSINGEN
De circulatiepompen van de serie EVOPLUS maken een geïntegreerde
regeling van het drukverschil mogelijk, zodat de prestaties van de circu-
latiepomp kunnen worden aangepast aan de daadwerkelijke behoeften
van het systeem. Dit heeft aanzienlijke energiebesparingen, een betere
bestuurbaarheid van de installatie en minder lawaai als voordeel.

De EVOPLUS circulatiepompen zijn ontwikkeld voor het laten circuleren van:

- water in verwarmings- en airconditioningsystemen.
- water in industriële watercircuits.

- sanitair water 
De circulatiepompen EVOPLUS hebben een automatische beveiliging 
tegen:

- Overbelastingen
- Ontbreken van fase
- Te hoge temperatuur
- Te hoge en te lage spanning

TECHNISCHE GEGEVENS

Voedingsspanning 1x220-240 V (+/-10%),   50/60 Hz

Stroomopname Zie het plaatje met elektrische gegevens

Max. stroom Zie het plaatje met elektrische gegevens

Beschermingsgraad 
(elektronisch controlesysteem in
verticale positie)

IPX4D

Beschermingsgraad 
(elektronisch controlesysteem in
horizontale positie)

IPX0D

Beschermingsklasse F

TF-klasse TF 110

Motorbeveiliging Er is geen externe motorbeveiliging nodig

Max. omgevingstemperatuur  40 ºC

Vloeistoftemperatuur -10 ºC ÷ 110 ºC

Debiet Zie Tabel 1 

Opvoerhoogte Zie Tabel 1 

Max. bedrijfsdruk 1.6 MPa

Min. bedrijfsdruk 0.1 MPa
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EVOPLUS EVOPLUS

12.0 17.01 12.0 30.62

4.0 12.18 4.0 21.91

6.0 15.69 6.0 28.24

8.0 18.58 8.0 33.44

10.0 20.64 10.0 37.15

12.0 23.48 12.0 42.26

15.0 25.65 15.0 46.17

18.0 25.65 18.0 46.17

4.0 20.27 4.0 36.49

6.0 25.20 6.0 45.36

8.0 27.51 8.0 49.52

10.0 30.08 10.0 54.14

12.0 32.98 12.0 59.36

15.0 35.02 15.0 63.04

18.0 37.02 18.0 66.64

4.0 27.90 4.0 50.22
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6.0 34.47 6.0 62.05

8.0 38.30 8.0 68.94

10.0 41.71 10.0 75.08

12.0 44.63 12.0 80.33

15.0 53.44 15.0 96.19

4.0 37.30 4.0 67.14

6.0 43.54 6.0 78.37

8.0 42.84 8.0 77.11

10.0 49.02 10.0 88.24

12.0 58.12 12.0 104.62

4.0 45.29 4.0 81.52

6.0 50.77 6.0 91.39

8.0 56.85 8.0 102.33

10.0 61.60 10.0 110.88

12.0 63.73 12.0 114.71

*Deze circulator is enkel geschikt voor drinkbaar water.

Tabel 1: Maximum opvoerhoogte (Hmax) en maximaal debiet (Qmax) van de circulatiepompen EVOPLUS
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De EVOPLUS circulatiepompen voldoen aan de norm EN 61800-3, in
de categorie C2, voor wat betreft de elektromagnetische compatibiliteit.

- Elektromagnetische emissies – Industriële omgeving (in enkele
gevallen kunnen beheersmaatregelen vereist zijn).

- Geleide emissies – Industriële omgeving (in enkele gevallen kun-
nen beheersmaatregelen vereist zijn).

BEHEER

Alle circulatiepompen moeten worden opgeslagen in een overdekte,
droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, en zonder 
trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun originele verpakking,
waarin ze moeten blijven tot op het moment van installatie. Is dit niet
het geval, dan moeten de aanzuig- en persleiding zorgvuldig worden
afgesloten.

Voorkom dat er gestoten of gebotst wordt tegen de producten. Gebruik 
de standaard geleverde pallet (indien voorzien) voor het heffen en trans-
porteren van de circulatiepomp.

Op de sticker op de verpakking staat het totale gewicht van de circu-
latiepomp vermeld.

7. INSTALLATIE
Volg de aanbevelingen in dit hoofdstuk voor een correcte elektrische, 
hydraulische en mechanische installatie nauwgezet op.

-
-

-

ALLEEN VOOR VERWARMING
Afbeelding 1: montagepositie
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Als het nodig is een motorblokken te draaien, moeten de volgende aan-
bevelingen nauwgezet worden opgevolgd voor een correcte montage:

1. Draai de 4 schroeven los waarmee de motorgroep bevestigd is aan
het pomphuis (afbeelding A).
2. Draai de motorgroep terwijl u hem in de zitting voor verbinding met
het pomphuis houdt (afbeelding A-B).
3. Nadat het blok in de juiste stand is gedraaid, moeten de 4 schroeven
worden vastgedraaid volgens een kruislings schema (afbeelding C)

Als de motorgroep van zijn plaats gehaald is, moet zeer goed worden
opgelet bij de montage: de rotor moet helemaal in de zwevende ring
wordt gestoken alvorens de bevestigingsschroeven vast te draaien
(afbeelding D). Als de montage goed is uitgevoerd, rust de hele motor-
groep op het pomphuis.

-

- De circulatiepomp kan op zowel de pers- als de retourleiding in ver-
warmings- en airconditioningsystemen worden geïnstalleerd; de pijl op
het pomphuis geeft de stromingsrichting aan.
- Installeer de circulatiepomp zo mogelijk boven het minimumniveau 
van de verwarmingsketel, en zo ver mogelijk van bochten, ellebogen en
aftakkingen.
- Om de controle- en onderhoudswerkzaamheden te vergemakkelijken 
moet een afsluiter worden aangebracht op zowel op de aanzuig- als op
de persleiding.
- Alvorens de circulatiepomp te installeren is een grondige reiniging 
van het systeem met alleen water op 80°C nodig. Tap het systeem ver-
volgens volledig af, om elke eventuele schadelijke stof die in circulatie
geraakt is, te elimineren.
- Voer de montage zo uit dat vallende druppels op de motor en op de
elektronische besturingseenheid worden vermeden, zowel in de instal-
latie- als in de onderhoudsfase.
- Meng het circulerende water niet met additieven die afgeleid zijn van
koolwaterstoffen en aromatische producten. Antivriesmiddel mag, waar 
nodig, worden toegevoegd in een hoeveelheid van maximaal 30%.
- Gebruik in het geval van isolatie (thermische isolering) de speciale kit
(indien meegeleverd) en verzeker u ervan dat de condensafvoergaten 
van de motorkast niet afgesloten of gedeeltelijk verstopt worden

I

- Gebruik bij onderhoud altijd een set nieuwe afdichtingen.

Als de installatie plaatsvindt op de horizontale leidingen, moet de motor 
met de bijbehorende elektronische inrichting 90° worden gedraaid, om de 
IP-beschermingsgraad te handhaven en om de gebruiker in staat te stel-

-

1

2

4

3

Torque: 19-20 
Nm

C D

Afbeelding 2: Montage-instructies motorblokken

3

B

1

2
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-
-

- De circulatiepomp vereist geen enkele externe motorbeveiliging
- Controleer of de voedingsspanning en -frequentie overeenstem-

van de circulatiepomp

Als het systeem is uitgerust met een terugslagklep, moet u verzekeren
dat de minimumdruk van de circulatiepomp altijd hoger is dan de sluit-
druk van de klep.
8. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
De elektrische verbindingen moeten tot stand worden gebracht door 

-
SCHRIFTEN IN ACHT.

Afbeelding 3: Installatie op horizontale leidingen
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(Afbeelding 
3 en Afbeel-

ding 4)

1 Uittrekbaar klemmenbord voor verbinding van de voedingslijn:
1x220-240 V, 50/60 Hz

2 Hulpled

3 Led “Hoogspanning aanwezig”

4 Verbindingsconnector voor gecombineerde circulatiepompen

5 Connector voor druk- en temperatuursensor vloeistof
 (standaard voorzien)

6 Uittrekbaar 13-polig klemmenbord voor verbinding van de 
ingangen en de MODBUS-systemen

7 Uittrekbaar 6-polig klemmenbord voor signalering van alarmen 
en systeemstatus

Tabel 2: Elektrische aansluitingen

-

De EVOPLUS circulatiepompen zijn voorzien van digitale, analoge
ingangen en digitale uitgangen, zodat er verbindingsoplossingen met
complexere systemen mogelijk zijn.
De installateur hoeft slechts de gewenste ingangs- en uitgangscontac-

(zie par. 8.2.1 par. 8.2.2 par. 8.2.3 en par. 8.2.4).

Afbeelding 7: Uittrekbaar 13-polig klemmenbord: digitale ingangen 
e MODBUS

Afbeelding 4: Elektrische aansluitingen 
(voorzijde)

Afbeelding 5: Elektrische aansluitingen 
(achterzijde)

Afbeelding 6: Uittrekbaar voedingsklemmenbord
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de circulatiepomp belangrijke informatie leveren over de staat van het
systeem. Zie voor de elektrische aansluitingen Afbeelding 6 en Tabel 4:

A 2 Terminal niet omgekeerd (+)

B 1 Terminal omgekeerd (-)

Y 3 GND

De conAfbeeldingtieparameters van de MODBUS-communicatie zijn 
beschikbaar in het geavanceerde menu (zie Par.12).

De EVOPLUS circulatiepompen hebben verder de mogelijkheid om te 
communiceren op LON Bus via externe interfaceapparaten.

Verdere informatie en bijzonderheden over de MODBUS en LON
bus-interface zijn beschikbaar en kunnen worden gedownload op de
volgende link:

Tabel 4:  RS_485 MODBUS-terminals

Afbeelding 8: Uittrekbaar 13-polig klemmenbord: ingangen 
0-10V en PWM

beschikbaar:

Ingang Klemnr. Type contact Gekoppelde functie

IN1

12

Potentiaalvrij 
contact

indien dit geactiveerd wordt 
vanaf het bedieningspaneel 
(zie par. 12 Pagina 11.0 van het
EVOPLUS-menu) is het mogelijk 
de pomp op afstand in en uit te
schakelen.

13

IN2

10

Potentiaalvrij 
contact

 indien deze geactiveerd
wordt vanaf het bedieningspaneel
(zie par. 12 Pagina 5.0 van het
EVOPLUS-menu) is het mogelijk 
de functie voor verlaging van het
setpoint van afstand te activeren.

11

Als de functies EXT en geactiveerd zijn vanaf het bediening-
spaneel, gedraagt het systeem zich als volgt:

IN1 IN2

Open Open Pomp gestopt

Open Gesloten Pomp gestopt

Gesloten Open Pomp in bedrijf met door de gebruiker ingesteld setpoint

Gesloten Gesloten Pomp in bedrijf met verlaagd setpoint

De EVOPLUS circulatiepompen maken seriële communicatie mogelijk
via een ingang RS-485. De communicatie wordt gerealiseerd in over-

Via MODBUS is het mogelijk de bedrijfsparameters van de circulatie-
pomp op afstand in te stellen, zoals bijvoorbeeld het gewenste drukver-
schil, invloed van de temperatuur, regelmodus, enz. Tegelijkertijd kan

Tabel 3: Digitale ingangen IN1 en IN2
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In Afbeelding 8 vindt u het aansluitschema van de externe signalen 
0-10V en PWM. Zoals op te maken valt uit de afbeelding, delen de 2
signalen dezelfde klemmen van het klemmenbord en sluiten ze elkaar 
dus wederzijds uit. Als u een analoog stuursignaal wilt gebruiken, moet
het type van dit signaal worden ingesteld vanuit het menu (zie par. 12 
Pagina 7.0). Verdere informatie en bijzonderheden over de analogische
ingang en de PWM zijn beschikbaar op de volgende link:

Onder verwijzing naar Afbeelding 9 zijn de volgende digitale uitgangen 
beschikbaar:

OUT1

1 NC
Alarmen in het systeem aanwezig/
afwezig2 COM

3 NO

OUT2

4 NC

Pomp in bedrijf/ Pomp gestopt5 COM

6 NO

Afbeelding 9: Uittrekbaar 6-polig klemmenbord: aansluitvoorbeeld van 
de uitgangen

Tabel 5: Uitgangen OUT1 en OUT2

De uitgangen OUT1 en OUT2 zijn beschikbaar op het uittrekbare

type contact wordt vermeld (NC = rustcontact , COM = gemeenschap-
pelijk , NO = arbeidscontact).
De elektrische kenmerken van de contacten zijn te vinden in Tabel 6.

In het voorbeeld van Afbeelding 8 gaat het licht L1 branden wanneer er 
een alarm in het systeem aanwezig is, en gaat het uit wanneer er geen
enkele storing wordt geconstateerd. Het licht L2 gaat branden als de
pomp in bedrijf is, en gaat uit wanneer de pomp stilstaat.

Max. getolereerde spanning [V] 250

Max. getolereerde stroom [A]
5         Bij resistieve belasting
2,5      Bij inductieve belasting

Max. aanvaardbare kabeldoorsnede [mm²] 2,5

Om een gecombineerd systeem (systeem met twee pompen) te
realiseren is het voldoende 2 EVOPLUS circulatiepompen te verbinden 
met behulp van de meegeleverde kabel, die in de hiervoor bestemde
connector wordt gestoken (zie Tabel 2).

-

Voor de mogelijke bedrijfswijzen van dubbele systemen, zie par. 12
Pagina 8.0 van het EVOPLUS-menu.

Tabel 6: Kenmerken van de uitgangscontacten
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9. START

-

-

Nadat alle elektrische en hydraulische aansluitingen gemaakt zijn, moet
het systeem met water en eventueel glycol worden gevuld (voor het
maximumpercentage glycol, zie par. 3) en moet de voeding naar het 
systeem worden ingeschakeld.

Nadat het systeem gestart is, kunnen de bedrijfswijzen worden ve-
randerd met het oog op een betere aanpassing aan de eisen van de
installatie (zie par.12).

10. FUNCTIES

De EVOPLUS circulatiepompen maken de volgende regelmodi mo-
gelijk, afhankelijk van de eisen van het systeem:

- Regeling met proportioneel drukverschil afhankelijk van de strom-
ing in het systeem.
- Regeling met proportioneel drukverschil met setpoint afhankelijk
van het externe signaal 0-10V of PWM.
- Regeling met proportioneel drukverschil afhankelijk van de strom-
ing in het systeem en de vloeistoftemperatuur.
- Regeling met constant drukverschil.

- Regeling met constant drukverschil met setpoint afhankelijk van
het externe 0-10V- of PWM-signaal.
- Regeling met constant drukverschil met variabel setpoint, afhan-
kelijk van de vloeistoftemperatuur.
- Regeling met vaste curve.
- Regeling met vaste curve met draaisnelheid in functie van het
externe signaal 0-10V of PWM

De regelmodus kan worden ingesteld op het EVOPLUS-bedieningspa-
neel (zie  12 Pagina 2.0).

In deze regelmodus wordt het drukverschil verkleind of 
vergroot naarmate de vraag om water af- of toeneemt.
Het setpoint Hs kan worden ingesteld vanaf het 
display of door een extern 0-10V of PWM-signaal.
Deze regeling is geschikt voor:

- Verwarmings- en airconditioningsystemen met grote belastingver-
liezen

- Systemen met twee leidingen met thermostaatkleppen en een 

- Systemen met secundair drukverschilregelaar
- Primaire circuits met hoge belastingverliezen
- Recirculatiesystemen van warm water met thermostaatkleppen op

de standpijpen

In deze regelmodus wordt het drukverschil constant 
gehouden, ongeacht de vraag om water.
Het setpoint Hs kan worden ingesteld vanaf het 
display of door een extern 0-10V of PWM-signaal.
Deze regeling is geschikt voor:

- Verwarmings- en airconditioningsystemen met lage belastingver-
liezen

- Systemen met twee leidingen met thermostaatkleppen en een 
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- Systemen met één leiding met thermostaatkleppen    
- Systemen met natuurlijke circulatie
- Primaire circuits met lage belastingverliezen
- Recirculatiesystemen van warm water met thermostaatkleppen op 

de standpijpen

In deze modaliteit van regeling werkt de circulator op 
kenmerkende curves met constante snelheid. De curve 
van de functionering wordt geselecteerd door de draai-
snelheid in te stellen via een percentage factor. De
waarde 100% duidt de maximum limiet van de curve 
aan. De effectieve draaisnelheid kan afhangen van de
grenzen van de differentiële druk en vermogen van het 

model van de circulator.
De draaisnelheid kan ingesteld worden op de display of vanaf het exter-
ne signaal 0-10V of PWM
Deze regeling is geschikt voor verwarmings- en airconditioningsyste-
men met constant debiet.

-

In deze regelmodus wordt het setpoint 
Hs verlaagd of verhoogd afhankelijk van 
de watertemperatuur. THs  kan worden
ingesteld van 0ºC tot 100 ºC om werking 
mogelijk te maken in zowel verwarmings- 
als airconditioningsystemen.

Deze regeling is geschikt voor:
- Systemen met variabel debiet (ver-
warmingssystemen met twee leidingen), 
waarbij een verdere verlaging van de 
prestaties van de circulatiepomp wordt 
verzekerd afhankelijk van de verlaging 
van de temperatuur van de circulerende 
vloeistof, als er minder verwarming wordt 

maximum limiet

gevraagd.
- Systemen met constant debiet (ver-
warmingssystemen met één leiding en
vloerverwarmingen), waarbij de presta-
ties van de circulatiepomp alleen kunnen
worden geregeld door de beïnvloedings-
functie van de temperatuur te activeren

11. BEDIENINGSPANEEL
De functies van de EVOPLUS circulatiepompen kunnen worden
gewijzigd via het bedieningspaneel op het deksel van de elektronische
besturingseenheid.

display, 4 navigatietoetsen en 3 signaleringsleds (zie Afbeelding 10).

intuïtief menu te navigeren waarmee de bedrijfswijzen van het systeem,
de activering van de ingangen en het werk-setpoint kunnen worden
gecontroleerd. Verder is het mogelijk de status van het systeem weer te
geven en het overzicht van eventuele alarmen die door het systeem zijn
opgeslagen.

Er zijn 4 toetsen om in het menu te navigeren: 3 toetsen onder het dis-
play en 1 ernaast. De toetsen onder het display worden actieve toetsen
genoemd en de toets aan de zijkant is de verborgen toets.
Elke menupagina geeft de functie aan die geassocieerd is met de 3
actieve toetsen (d.w.z. de toetsen onder het display).

Afbeelding 10: Bedieningspaneel
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: Signalering 
Als het brandt, wil dat zeggen dat het systeem gevoed wordt

 
 Signalering  in het systeem.

Als het licht knippert, heeft het alarm geen blokkering tot gevolg en kan
de pomp hoe dan ook worden aangestuurd. Als het licht vast brandt,
heeft het alarm wel een blokkering tot gevolg en kan de pomp niet
worden aangestuurd.

 Signalering pomp .
Als het brandt, draait de pomp. Als het uit is, staat de pomp stil.
12. MENU
De EVOPLUS circulatiepompen hebben 2 menu’s: een -

 en een 
Het gebruikersmenu is toegankelijk vanaf de beginpagina door de
centrale toets “Menu” in te drukken en los te laten.
Het geavanceerde menu is toegankelijk vanaf de beginpagina door de
centrale toets “Menu” 5 seconden ingedrukt te houden.

Hieronder worden de pagina’s van het  weergegeven 
waarmee de staat van het systeem kan worden nagegaan en de instel-
lingen ervan kunnen worden gewijzigd.

In het  daarentegen zijn de conAfbeeldingtiepa-
rameters beschikbaar voor communicatie met de MODBUS-systemen 
(zie voor verdere bijzonderheden de link:

). Om het geavanceerde menu te verlaten moet u door alle 
parameters scrollen met behulp van de centrale toets.

Als er linksonder op de menupagina’s een sleutel staat, wil dat zeggen
dat het niet mogelijk is de instellingen te veranderen. Om de menu’s te 
deblokkeren gaat u naar de Home Page en drukt u tegelijkertijd op de
verborgen toets en de toets onder de sleutel, totdat de sleutel verdwijnt.

-
-

Om in de menu’s te navigeren, de centrale toets indrukken.
Om terug te keren naar de vorige pagina, de verborgen toets ingedrukt
houden en vervolgens de centrale toets indrukken en weer loslaten.

Gebruik de linker en rechter toets om de instellingen te wijzigen.
Om de wijziging van een instelling te bevestigen, de centrale toets “OK”
3 seconden ingedrukt houden. Het volgende pictogram geeft aan dat de
bevestiging heeft plaatsgevonden: 

-
ste instellingen van het systeem.
Het pictogram linksboven geeft het geselecteerde type regeling 
aan.
Het pictogram middenboven geeft de geselecteerde be-
drijfswijze aan (auto of economy)
Het pictogram rechtsboven geeft aan of er een enkele inverter     r
of een dubbele          aanwezig is. Het draaien van het picto-
gram     of       signaleert welke circulatiepomp er in bedrijf is.f
In het midden van de Home Page bevindt zich een parameter 
die uitsluitend wordt weergegeven, en die gekozen kan worden
uit een kleine set parameters op Pagina 9.0 van het menu.
Vanaf de Home Page kan de pagina voor de contrastregeling 
van het display worden opgeroepen: houd de verborgen toets 
ingedrukt en druk tegelijkertijd de rechter toets in en laat hem
los.
De EVOPLUS circulatiepompen hebben 2 menu’s: een gebru-
ikersmenu en een geavanceerd menu. Het gebruikersmenu is
toegankelijk vanaf de Home Page door de centrale toets Menu 
in te drukken en los te laten.
Het geavanceerde menu is toegankelijk vanaf de Home Page
door de centrale toets Menu 5 seconden ingedrukt te houden
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Via Pagina 1.0 worden de fabrieksinstellingen ingesteld, en 
wel door de linker en de rechter toets tegelijkertijd 3 seconden
in te drukken.

Het terughalen van de fabrieksinstellingen wordt meegedeeld do-
ordat het symbool     verschijnt in de buurt van de tekst “Default”.

Via Pagina 2.0 wordt de regelwijze ingesteld. Er kan uit de 
volgende regelwijzen worden gekozen:

1      = Regeling met proportioneel drukverschil.
2          = Regeling met proportioneel drukverschil met setpoint
ingesteld door een extern signaal (0-10V of PWM).
3        = Proportionele gedifferentieerde drukregeling met set-
point functie van de temperatuur.
4      = Regeling met constant drukverschil.
5         = Regeling met constant drukverschil met setpoint
ingesteld door een extern signaal (0-10V of PWM).
6        = Constante gedifferentieerde drukregeling met set-point
functie van de temperatuur.
7      = Regeling met vaste curve met draaisnelheid ingesteld
op de display.
8        = Regeling met vaste curve met draaisnelheid ingesteld
vanaf het externe signaal (0-10V of PWM).

Pagina 2.0 geeft de 3 pictogrammen weer, die het volgende 
representeren:
- centraal pictogram = huidige geselecteerde instelling
- rechter pictogram = volgende instelling
- linker pictogram= vorige instelling

Via Pagina 3.0 is het mogelijk het setpoint van de regeling te 
wijzigen.
Afhankelijk van het type van regeling dat werd gekozen op 
de vorige pagina zal het in te stellen setpoint een overmacht
zijn, of een percentage van de draaisnelheid in geval van de
vaste curve.

Via Pagina 4.0 is het mogelijk de parameter THs te wijzigen
waarmee de temperatuurafhankelijke curve kan worden uitge-
voerd (zie Par. 10.1.4).

Deze pagina wordt alleen weergegeven voor de regelwijzen 
die afhankelijk zijn van de vloeistoftemperatuur.

Pagina 5.0 maakt het omgelijk de bedrijfswijze “auto” of 
“economy” in te stellen.
De bedrijfswijze “auto” deactiveert het lezen van de status van 
de digitale ingang IN2, en in feite past het systeem altijd het 
door de gebruiker ingestelde setpoint toe.
De bedrijfswijze “economy” activeert het lezen van de status van
digitale ingang IN2. Wanneer de ingang IN2 wordt gevoed, past
het systeem een percentuele verlaging toe op het door de gebrui-
ker ingestelde setpoint (Pagina 6.0 van het EVOPLUS-menu)
Voor de verbinding van de ingangen, zie par. 8.2.1

Pagina 6.0 wordt weergegeven als op pagina 5.0 de be-
drijfswijze “economy” gekozen is, en maakt het mogelijk om de
waarde in te stellen als een percentage van het setpoint.
Deze verlaging wordt toegepast als digitale ingang IN2 wordt 
gevoed.

Pagina 7.0 wordt weergegeven als er een bedrijfswijze 
gekozen is met een setpoint dat door een extern signaal wordt 
geregeld.
Op deze pagina is het mogelijk het type stuursignaal te kiezen: 
analoog 0-10V (positieve of negatieve toename) of PWM 
(positieve of negatieve toename).



NEDERLANDSNL

106

Als er een dubbel systeem wordt gebruikt (zie Par. 8.3) dan kan 
via pagina 8.0 één van de 3 mogelijke bedrijfswijzen voor dubbele 
systemen worden ingesteld:

de 2 circulatiepompen wisselen 
elkaar om de 24 bedrijfsuren af in de regeling. Als een van 
de 2 defect is, neemt de andere de regeling over.

de 2 circulatiepompen werken tegelijkertijd
en op dezelfde snelheid. Deze bedrijfswijze is nuttig als
er een debiet nodig is dat niet door één pomp kan worden 
geleverd.

de regeling wordt altijd uitgevoerd door 
dezelfde circulatiepomp (hoofdpomp), de andere (reserve) 
grijpt alleen in als de hoofdpomp defect is.

Als de communicatiekabel van het dubbele systeem wordt afgekop-

systemen, die elk geheel onafhankelijk van elkaar functioneren.

Op pagina 9.0 kan de parameter worden gekozen die men op
de Home Page weergegeven wil hebben:

H: Gemeten opvoerhoogte, uitgedrukt in meter

Q: Geschat debiet, uitgedrukt in m3/h

S: Draaisnelheid uitgedrukt in omwentelingen per minuut (tpm)

E: Opstuwhoogte die gevraagd wordt door het externe 0-10V
of PWM-signaal, indien actief

P: Geleverd vermogen, uitgedrukt in kW

h: Bedrijfsuren

T: Vloeistoftemperatuur gemeten met de op de pomp gemeten
sensor

T1: Vloeistoftemperatuur gemeten met externe sensor

Op pagina 10.0 kan de taal worden gekozen waarin de
berichten worden weergegeven.

Op pagina 11.0 kan het alarmenoverzicht worden opgeroepen
door op de rechter toets te drukken.

Als het systeem afwijkingen vaststelt, registreert het deze per-
manent in het alarmenoverzicht (maximaal 15 alarmen). Voor 
elk geregistreerd alarm wordt een pagina bestaande uit 3 de-
len weergegeven: een alfanumerieke code die het type storing

ten slotte een bericht (in de taal die geselecteerd is op Pagina 
10.0) met een korte beschrijving van de storing.

Door op de rechter toets te drukken kan door alle pagina’s van 
het overzicht worden gebladerd.
Aan het einde van het overzicht verschijnen 2 vragen

1. “Alarm resetten?”
Door op OK (linker toets) te drukken, worden de eventuele
alarmen gereset die nog in het systeem aanwezig zijn.
2. “Alarmenoverzicht wissen?”
Door op OK (linker toets) te drukken, worden de in het over-
zicht opgeslagen alarmen gewist.

Op pagina 12.0 kan het systeem in de status ON, OFF of 
EXT (bediend door een signaal van afstand) worden gebracht
(Digitale ingang IN1).
Als ON wordt geselecteerd, is de pomp altijd ingeschakeld.
Als OFF wordt geselecteerd, is de pomp altijd uitgeschakeld.
Als EXT wordt geselecteerd, wordt de uitlezing van de status
van digitale ingang IN1 geactiveerd. Als de ingang IN1 gevoed
wordt, wordt de status van het systeem ON en wordt de pomp 
gestart (op de Home Page verschijnen linksonder afwisselend 
de woorden “EXT” en “ON”); wanneer de ingang IN1 niet
wordt gevoed, gaat het systeem op OFF en wordt de pomp
uitgeschakeld (op de Home Page verschijnen rechts onder 
afwisselend de woorden “EXT” en “OFF”).
Voor de verbinding van de ingangen, zie par. 8.2.1
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13. FABRIEKSINSTELLINGEN

Regelwijze
      = Regeling met proportioneel 
drukverschil

THs 50 ºC

Bedrijfswijze auto

Verlagingspercentage van het 
setpoint 50 %

Type extern analoog signaal 0-10V

Bedrijfswijze dubbel systeem           = Afwisselend om de 24h

Startcommando pomp EXT (door signaal van afstand op ingang IN1)

14. ALARMTYPES

Alarmcode Alarmsymbool Beschrijving alarm

e0 - e16;  e21 Interne fout      

e17 - e19 Kortsluiting     

e20 Interne fout     

e22 - e31 Interne fout     

e32 - e35
Te hoge temperatuur van het elektroni-
sche systeem

e37 Lage spanning      

e38 Hoge spanning       

e39 - e40 Pomp geblokkeerd       

e43; e44; e45; e54 Druksensor

e46 Pomp afgekoppeld

Tabel 7: Fabrieksinstellingen

e42 Droog bedrijf

e56
Te hoge motortemperatuur (tussenkomst 
motorbeveiliging)

e57
Frequentie extern signaal PWM kleiner 
dan 100 Hz

e58
Frequentie extern signaal PWM groter 
dan 5 kHz

INZAMELING
De inzameling van dit product, of van een deel van dit product, moet als
volgt uitgevoerd worden:

1. Maak gebruik van plaatselijke, openbare en/of private diensten
voor de gescheiden afvalinzameling
2. Indien dit niet mogelijk zou zijn, moet Dab Pumps of een erkende
assistentiedienst gecontacteerd worden

INFORMATIE
FAQ over de Richtlijn 2009/125/CE betreffende de totstandbreng-
ing van een kader voor het vaststellen van eisen inzake ecologisch
ontwerp voor energiegerelateerde producten en de reglementen die van
toepassing zijn:

Informatie die de reglementeringen van de commissie vergezelt voor de
toepassing van de richtlijn inzake ecologisch ontwerp:

Tabel 8: Lijst van alarmen
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FOUT- EN HERSTELCONDITIE

- -

e0 – e16 Interne fout  

- Spanning naar het systeem afkoppelen.
- Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-
neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het 
systeem weer inschakelen.
- Als de fout opnieuw optreedt, de circulatie-
pomp vervangen.

e37
Lage 

netspanning 
(LP)

- Spanning naar het systeem afkoppelen.
- Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-
neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het
systeem weer inschakelen.
- Controleren of de netspanning correct is, even-
tueel de nominale eigenschappen herstellen.

e38
Hoge

netspanning 
(HP)

- Spanning naar het systeem afkoppelen.
- Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-
neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het
systeem weer inschakelen.
- Controleren of de netspanning correct is, even-
tueel de nominale eigenschappen herstellen.

e32-e35

Kritieke
oververhit-

ting
elektro-
nische

onderdelen

- Spanning naar het systeem afkoppelen.
- Wachten tot de lampjes op het bedieningspa-
neel uitgegaan zijn.
- Nagaan of de beluchtingsleidingen van
het systeem niet verstopt zitten en of de
omgevingstemperatuur in de ruimte binnen de
aangegeven limieten ligt.

e43-e45; 
e54

Sensor-
signaal 
afwezig

- De verbinding van de sensor controleren
- De sensor vervangen als hij defect is

e39-e40
Beveiliging

tegen te
hoge stroom

- Controleren of de circulatiepomp vrij draait.
- Controleren of de toegevoegde antivries niet
meer is dan
het maximum van 30%.

e21-e30 Span-
ningsfout

- Spanning naar het systeem afkoppelen.
- Wachten tot alle lampjes op het bedieningspa-
neel uit zijn, en vervolgens de voeding naar het 
systeem weer inschakelen.
- Controleren of de netspanning correct is, even-
tueel de nominale eigenschappen herstellen

e31

Communi-
catie in ge-
combineerd 

systeem
afwezig

- Controleren of de communicatiekabel van het 
gecombineerde systeem niet beschadigd is.
- Controleren of beide circulatiepompen worden 
gevoed.

e42 Droog
bedrijf - Druk opbouwen in het systeem

e56
Te hoge 

motortem-
peratuur

- Spanning naar het systeem afkoppelen.
- Wachten tot de motor afgekoeld is
- De voeding naar het systeem opnieuw
inschakelen

e57 ; e58 f < 100 Hz ; 
f > 5 kHz

- Controleer dat het externe signaal PWM fun-
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DAB PUMPS LTD.
Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop’s Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND 

Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0
Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Parque Empresarial San Fernando
Edificio Italia Planta 1ª
28830 - San Fernando De Henares - Madrid 
Spain
info.spain@dwtgroup.com
Ph.: +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

PUMPS DIVISION
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph.:1-843-824-6332
Toll Free :1-866-896-4DAB (4322)
Fax:1-843-797-3366

100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway,
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com
Tel.: +7 495 739 52 50
Fax: +7 495 485-3618

DAB PUMPS CHINA
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone 
Qingdao City, Shandong Province, China 
PC: 266500 
info.china@dwtgroup.com 
Tel.: +8653286812030-6270
Fax: +8653286812210 

Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b, 
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury, 
Menlyn, Pretoria, 0181 P.O.Box 74531, 
Lynnwood Ridge, Pretoria, 0040, South-Africa 
info.sa@dwtgroup.com 
Tel +27 12 361 3997 
Fax +27 12 361 3137

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com


